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Dıiıe 1n afmenischer Sprache vorhandenen Texte der eucharıstischen
Liturgie sınd ın dem W eerke Dre LTaturgien her den Armemern, Wıen
1897, VoONxh Caterg1ıan un Dashıan C.-D.) edıiert worden ;
ıhre wissenschaftliche Verwertung wurde aber ziemlıch vereıtelt, da,
S1€e hıer LUL 1 Originaltext mıt. neuarmenıschen Kınleitungen und
Kommentaren vorliegen. Übersetzungen der Normalanaphora Il NAC)
dıe auch dem hl. Athanasıos zugeschrıeben wırd, exıistieren ın VO1'-

schıedenen Sprachen und Brightman, UUrNqLES eastern nd
western, (Q)xford 1896 Br.) hat 1n der KEınleıitung GCWYILI dıe
wıichtigsten verzeichnet. Die armenısche Chrysostomosliturgie und dıe
Hauptgebete einer zweıten Anaphora mıt demselhben 'Tıitel hat uch T7

In den X0Vvo00TOWKE, Rom 1908, 359 —404 iıtalienisch übersetzt, Um
weıtere 'TVexte der lıturgıschen Forschung zugängliıch Dı machen, hnat
der Orzens OChristsanus 1n se1ner Serıe begonnen, lateinısche ber-
setzungen der Formulare AUS( 7 brıngen; es erschıenen 1n ()CG.2 1,

9204 — 914- dıe Liturgie des Gregor VO  S Nazıanz, 1n (M})2 D,
1631 dıe Liturgie des Katholıkos a  &a beıde VO dem verst.

Mechitarısten Ferhat übersetzt: 1n C} 2 ( p  a hat Baum-
stark dıe armenısche Rezension der Jakobuslıturgie übersetzt un mıt
den Paralleltexten verglichen.

Als viertes Stück dıeser Reihe sol] 1er die Anaphora des Aatrı-
archen Kyrillos VvVo  a Alexandreına folgen, ıe ach Caterg1ans Ansıcht
mıt vier anderen (Basılıus, Sahak, Gregor VOL PVARMIV/ und „Atha-
Nas10S“) auf Gregor VOxNxh DVARMV/ a ls V erfasser der orIeCh. Original-
exte zurückzuführen sel1; eıne Meıinung, dıe schon der Herausgeber
Dashıan mıt ein1gem Y weıfel wıederg1ibt S 340 Anmerkung). em1n1s-
ZeNzZenNn AUS Schriften des Nazıanzeners könnte natürlıch auch e1Nn
späterer V erfasser, der dıe er dieses Vaters gut kannte, verwertet
haben; immerhın sınd diese Anklänge. beachtenswert, da S1e
mıt den Entlehnungen 2AUS der Basılejoslıturgie auf dıe liturgische
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Umwelt nd Grundlage der "Texte hınweısen Die Ausgabe VOoO

1at Stellen 14US den Werken (Gregors VO  S Nazıanz q ls Belege für dıe
Abfassung durch diesen beigebracht da S16 ZUL1 Erläuterung des 1INe-

nıschen 'T’extes dıenen können vielleicht. auch bısweılen den Ausdruck
des griechischen ÖOrıginals W IT eE1N olches annehmen dür fen
ermiıtteln helfen habe ich S16 den Anmerkungen SOweIlt dıe
zureichende einı1gemal falsche Zutierung be1 (2724) gestattet nach
Mıgne Patrologıa GF AECU F'G) veriıhzıert CIN1SC Stellen auf dıe
ich zufällig stie l habe ich och hinzugefügt für dıe Rekonstruktion
des ogriechischen 'TVextes der Anaphora würde Ee1INE systematısche Dur ch-
forschung der Schriften des Nazıanzeners (und vielleicht auch der
anderen Kappadozıer) och e1Ne vıel reichere Ausbeute 1efern, Doch
wırd dıe (+eschichte dıeser SanzZen Gruppe VOoO  u Anaphoren erst.
Angrıiff werden können weNnN alle Übersetzung ZUSAaNg-
lıch sınd einstweılen legt die Entstehung dieser 'Vexte och völlig

Dunkeln Nach (3361€.) hätte Joh Mandakunı (um 480) cie
fünf Grego1 VONn PVARRIV/ zugeschrıebenen Anaphoren übersetzt wofür
S P achlıche heı eINStIMMUNgeEN sprächen rst 13 Jahrh habe
Grigor Anavaı Z6C1 eE1N Corpus lıturg1icum zusammengestellt 65)

Die handschriftliche Grundlage 1ST der Cod der Bıblıo-
theque mun1c1pale von Lyon, AUuUS dem Jahre 1314 EeZW dıe Abschrift
(V desselben Parıs DL Nal Arm SUPP (nach brıght-
11241 Nı 50) Unkorrektheiten dieser Hs hat d1e Ausgabe
VO  S nach Möglichkeıit Zı verbessern gesucht ıch stütze miıch
de1 Übersetzung völliıoe auf den gebotenen ext AUr zWEeE1 Stellen
habe ich offenkundige Druckfehler ANSECENOMMEN, Kıne CINZISC Krgänzung
des Originaltextes ist wıedergegeben. Zium Yıwecke der eut-
ıchkeit der Übersetzung gemachte Ziusätze sınd J bhıblische ext-
elemente » ((( gESELZT. Durch Kursıyrsatz sınd UÜbereinstimmungen
m1T der kenntlich gemacht

Dıe Kyrillosanaphora nat, mı1t den gleichnamigen syrıschen und
koptischen Liturgieformulaı LUr dıe pseudoepigraphische Bezeıchnung
SEMEIN der Name ZE1S daß der V orkämpfer den Nestor1l1anıs-
11US beı allen dreı Ziweigen des Monophysıtismus eE1NeE hohe Verehrung
gENO Dagegen sind Bezıehungen de1 byzantınıschen Basıle10s-
htur y  16, dıe ich ach Brightman zıtere SOWI1E den beiden ägyptischen
Texten, der griechıischen un koptischen (+reg0T10S-
anaphora dıe hbe] Renaudot Laturgiarum orıentalıum collect2ıo, HFrank-
furter Neudruck 18547 85 115 bezw ”5 31 zugänglıch sınd
verkennbaı
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DIVINA LITURGILI COM POSITA SA NCTO CGXYBIELLO PATRI.:
'ALEXANDRIN (

Oratıo Paeis.
Sacerdos secreto: » Domiıne vırtutum, Deus omn1ıpotens«, creator

et, condıtor omnıum creaturarum, mi1serator, donator et omnNıum
bonıtatum largıtor, tıbı inclinamus adoratıonem et oftferımus
laudem et PF6CES, suscC1pe (eas), Domine, benignitate tua tıbı
beneplacıtas, ei, abundanter ımpertire nobıs abundantem enl-
oynıtatem tuam; quapropter oratıa tu1 infinıtı 2MOTIS hominum
conhfidentes, audemus CUu. tremore metu accedere d sancLum
altare tuum d mınısterıum glor10sum et terrıbıle majlestatis
Luae, et, abs te petimus rem1ssionem peccatorum et sanctilica-
tiıonem omnıum cogıtationum nostrarum, quıbus SCHLDET CON-
demnatı invenımur iustitia tua Sed cu, Domine ONga-
nımıs et; clemens, qu1 »TEQqUITIS abscondıta cordiıum « nostrorum
ef, »ımperfecta nostra vident, oculı Cu1«, sanctifca NOS »ab
omnıbus sordıbus spırıtuum et COTrPOTFUM , ıta ut innocenter
stabıhti ın te sfemus COTAam te indemnatı, et C fiducıa sıncere
offeramus mysterıum Corporis et Sangulis Unigeniti tu1 In

20 salutem nobıs et, »populı igynorantlae « et ın beneplacıtum o10-
rlae sanctıssımae Trinitatis alte VOCe QUamM solam decet
olor1a, imper1um et honor Uu1Cc et SCHLDET et 1n saecula.

Chorus Amen
Ps ö3, 2 7 en 28, Ü, 2 Kor 77 Y 151- Ps 43, 22;Ps 155, 19 ebr O, 7

So lagtet der 'Tıtel ın der Hs
Die Überschriften der einzelnen Abschnitte sınd VoxNn eingefügt.Die Rubrik von U eingesetzt; die Hs hat „Man spricht w1e ın der

Athanasl1osliturgie beım Tragen des Sakraments ZUu Altar“;: vgl Ö,
INoOor homınum ; das TMen ort entspricht n  u dem griech. (PL AÜPWTLA.
longanımıs LAXOOULLLOG ; miıt „Clemens“ habe ich eınen dem griech.LIAYNTLAAKOG entsprechenden Ausdruck wıedergegeben.

16 ,  OV  f  DV  3  LTCO LOD TOV {>Ö‘rcov TOUL GOLATOG XLr TOV STLAOV TNG LODX”“ AOV LE AYLO.TOV (Ren. I, ä9)
17 G XL LCLWTOV LE TANATTNVAL prn  m) TO AL y LOV 010180 ÜVOLAOTNDLOV AXOTA-

xpt'rw; (Ren 1, J0).
w  >5 TWDV NLETEPWY TLOPTNULATWV %LL T@WVYV TOUL (“OUD GQ Y VONLLAT V(Ren L, 59); ebenso byz Chrys.- und Bas.lıturgie (Br 31062 258 16;3192 24° 15)

RIENS UÜHRISTIANUS. Dritte Se1re
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Pax
Dıiaconus: » Salutate INLILECEM IN 0SCHUloO sanchitatis«. QYur ÖN

eshs ad yartıcıpyandum h0t dıivanum mystertum, erxate
foras et oralte. Kt salutant altare et 1invicem.

Diaconus: (um timore SteMUS, CUM iremore SLCMUS, bene SECMUS
et ASMCLAMUS CUM attentione.

Chorus: be, DIEeuS.
Diaeconus: Christus ul sacrıfıcıum offertur, Dei
Chorus: Misericordg'a el DAX et sacrıfıcıum audıs.
Sacerdos cConvertens ad populum: » Gratia Om1nı nostrı Jesu 10

Christi et carıtas Del Patrıs 61 ecommunı1Ccatıo Spirıtus sanctı
aıt, vobhıs omnıbus. «

Chorus: U sperıbu IO
Diaconus: Sursum 1abete corda vestra CUM 1MOVE divino.

15Chorus: Habemus ad be, omine 0oMnNıNOTENS.
Diaconus: (7rabhas agıte 0MINO LOt0 corde.
OChorus: Dignum el Justum est.

Praefatıio.
Sacerdos: Deus inıt1o0 CX PDEIS, increatus, SINE tempore, 111-=

hinıtus, incomprehensıbiılıs, inscrutabiılıs, magnıtudo immensa, 20

semplternus, perenn1s, houra SINe qualitate, iımmortaliıs, 1MMmMoOT-
tahıtatıs fons, bonorum dator, Pater San ctus, Kıllus unıgen1tus,

2 Kor. 13, 10— 12 Kor 13,

Vgl byz 1ut. ZTOLEV XAhÖC, GTOLLEV LETCO, ©0B0U, TO0GYWOILEV TNV >  S
A VOPOPAV SV EINNVTN TPOTHQENELV (Br 38J, 28), und oriech. Jakoboslit. (Br 49, 17)
und pOoS Konst, 11L 12:2 (Br yöl

10— 12 Die Formel lautet, in Gratia, Carılas ef divina sancti/icans
wırkas Patrıs et un et SYirilus sancdctı sat CUM OoMNLOUS vobhıs (Br 4.35, 7—9),
ebenso der Gregor.anaph. (OC.? $ 206) Dagegen findet sıch obıger Wort
aut auch iın der Sahakanaph. (OC.? 8, 18) und entsprıicht der DYZz. und
SVT. Liturgie ( YApLG T01) XUPLOU NO V "Inco®ß Xplo'rfr'3 XL LYATN TOU
1}00 AL Ilxtp6cC XL XOLYVOYVLO. TOUL >  S& Ilveoumat0g N  E1N ILETO, ATW DLOY
(Br. 321, 14)

19{f. Zıu den mıiıt, %-privatıvum zusammengesetzten Prädikaten vgl
(Ren %e 93) und (Ken 1, 27), Basıl.lıt (Br. Za 23 f.), SOW1e Gregor
Naz hom 0, 22 (PG d9, Auffällig 1s daß das Dankgebet hne den
gewöhnlıchen Anschluß das AEL0V LL ÖLXOLLOV eingeleitet WIT

1 Zu „figura Sıne qualitate“ verweıst auf Greg. Naz hom. 3  9
e  e  vELÖLOG UTLG P‘1 36, 285 A); ebenda auch: f  3 —w  E TO ÄTCOGOV TNALKOUTOV;

dıe vonm genannte Stelle AUS Hom 20, 6 (?) Y ÄTOLOC ÜELOTNG) konnte
iıch nıcht aufünden
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Spiritus SanCtus, Na Deitas, tersancta, proprietas, altıs-
SIMUS, tremendus, potens, terr1bilıs, thaumaturgus, MIr1fcUS,
mMIraculosus, mıraculorum dısposıtor, lumen, umınum cCreator,
vıta, vivorum condıtor, omnıtenens, omnıpotens, OmMn1scClens,
omnısuffic1ens, omn1a Cr6anNns, Oomnı]1a dans, 15hi sol11 CON-

venıt trısag1on domınatıon1ıs, et iuste decet (tibi) ıymnum
laudatıonıs emiıttere, qul 5u solus dıivinıtate mirabıliter coelum
et terram fecıstı et Ö,  9 ın e1ISs (sunt), creaturas 181-
11es et, invisıbiles. Qula OINNeSs ineffabılı ÖOCEe€e magnıfıcant
tuam magnıficam Deitatem intellig1balı T, inıntellie1bili
ster10, dignare, Domine m1ıseratione fu2 indıgnıtatem nostram
collaudatıonıs tıbı OCAanNneTe hymnos trıumphales U supern1s
chorı1s, qu1 obstupefactı comburente fulgido umımmnNe drivinı-
Habıs tuae hs conteect]1 chorea econeınunt tıbı sanctıficationıs

15 Cantus, extollat sacerdos audacıa EOTUMM et, 1105$5 clamare
et, dicere‘

Chorus: » Sanctus, SANCTIUS, SANCIUS Dominus exercıluum, nleNLC
sunt coelr ef »Lerra glorıa« ua

Kanon.
20 Sacerdos : Sanctus, SANCLUS, SANCIUS (U; Deus sanctıficatıonum,

Qqu1 »habıtas In Iumiıne inaccessıbiılı« et sedes ın (5  Ha 19'NEO,
Deus Jonganımıs et V M1SET1COTS, Domine clemens et malo-

ru ımmemor, qu1( homınum et, clementia ereastı ZCHUS
17%£. Is 6, uı i "TTim. O, 16

Ziu „Spirıtus IVBY‘G sanctus“ vgl Greg. Naz hom. 29, 16 AANTVOC LYLOVTO Iveüpa 006  & SE%  A TO0GÜNANG Ü YLATELÖGC, AA QUTOCYLOTNG (PG 917221
und hom. 2 (PG. 36, 348 B)

ZYıu „ineffabıliı o0ce* : vgl Greg. Naz hom. 44, 11 (PG. 36, 620 B)TÄNTO. ÜEOv DiLVEL AL DoEdleı OWVALG ANAÄNTOLG; 45,.7 (PG 36; 8 JLYOVTEGSraLvVETtAaL TNG LWEYAKOUPYLAG.
13f. Vgl Sahakanaphora (OC.2 3, 20) „Quia attonıtu et tremore

velabant; facıes Suas duabus alıs terrıta splendore luminis potestatıs tuae*.
„Cum supern1s chorıs“ wörtlich Greg Naz hom 4  4 ( 30, WLETO
TNG LT YOPOSTAUGLAG.

/AN „Chorea“ vgl Greg. Naz hom 25,19 EG Q, 11992 Ö XL Y OpEvOY-
u YOopeLay TNV AXATAÄUDTON.

20 Vgl (Ren I, J3), (Ren I, 28)
VAN „Deus sanctıficationum “ vgl Jak.anaph. (Br 1, 6): KAGNG AyLO-GÜVNG XOPLOGC XL OTYT

973 {ft, Vgl das ZU Friedenskuß, (Ren. E JO) und (Ren L, 26). —
10*
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humanum, larg1en.do (e1) honorem magnıfcentıiae ıIn »paradıso
deliıc1arum « Cu potestate domınandı SUPDEI omn1a, Gr

praecepto excelsi0rıis oylor1ae prospectum habentı, ut PEr
ı1ıberum arbıtrıum immortalıtate deificaretur. Sed quon1am
allacıa diabolı 191528 serpentem (deceptus) ONn intellexıt priım1-
nUu sımılıs glorı1ae praestantıam, aequalis factus est, PST
mortem anımalıbus insıplentıbus et morbosae corruption1s 1N-
ventus est haeres, ei, PrFOÖ 10C0) beatıs fehcıtatıbus factus
est miserabiılis ef; infelix. Tu autem omıne misericors et,
clemens, NO  } ın perpetuum conservastı vindıctam, relinquens
perdıtum, sed arga sollıcıtudıne provıdens diversıs oratus
instruens m1serebarıs, ıIracundıa, plagıs, miser1cordla, leqıs-

(4en. I, 23

Greg. Naz hom 45 (PG 36,632C bezw. hom. (PG. 36, 324B): Todrtov
X 4}  YetoO LEV 6y TW TANA.ÖELTM, OSTtTL  , nTtTOTE N V TANAÖELTOG QUTOC, TW AOTESOLSLO
TULNGAG, d 9  V T TOL EXOLEVOU TO LyoaOV 00Y NTTOV TOUL TApPATYOVTOG Ta GTEP-
ILOATO TOLOLTOV Y9Pp ETNETEV eivaL TOV LT LPYNS
TW OTEROLTLW Xal 8LöwoL VOLLOV, DANVY

ıu „Paradısus delıc1arum “ vgl SV  o TAPAÖELTO TNG TOLON  e  ® (Gen, 9 28)
ın der Basıl.-1ıt., (Br „A8 . 022,22)

Vgl Sahakanaph. (0C.? 3, 13) „FEDEN et domınum omn1ıum creatu-
un constitunstı et concessıstı, ut. pPro conservatıone praecepti SCEHMIPCF
vıverent“, und Bas.lıt (Br. 90ff.) Aa yOcLay 2wWNC &y T  x TNPNOEL TV
2yTOAGV ETaAyyeIACLEVOG QUTO.

Ar „Sed deceptus“, wörtlich: „düre diıe schlangengetäuschte Täuschung
des Teufels“; vgl Sahakanaph. (OC.? 3, 19) ‚seductus propr10 arbıtrıo S  S

1ıbero, et, ab in1m1co0 alloquente 1psum POr serpentem“.
Greg Naz. hom 45 (PG. 30, 633 B-D) bezw. hom 38 (FEG 36, 325 AB):

JohAho1ic öE mraıdeELÜELG TOOTENOV XATtTO ÖLAOOPOUG ALtTLAG %AL Xpövot)€, \OY  w  19
VOLL  w  e KOOONTALG, E0EPYETLALG, AT ELAOLS, TÄNYALG, DOCTLY, EWLTPNTLOLC, TOÄESLOLG,

/  O (DV EXTPLPN vaLVÜXALG, NTA TNLELOLG, 00PAyVOD, SNLELOLG auS  u pOC  >uw»  e&
TNV OL TO ST0VLÖALOLLEVOV YIV Toadra, A  ErELÖ WLELLOVOG 2OELTO TOUL
BoNÜNLATOS, LELCOVOS YAp EVTUYVAyVEL. N w  E 7]V QUTtTOC TOV 00 \OyO  >  99
TNOALOVLOG, r  o  ö& mu) TNG ALDNNS XN TO £% TOU QWTOS ”  3 Y Nın
TNG CWNG AL TNG Ü AVATLAC, %”O EXILOAYELOV TOU A.OYETUTOU ATANAÄÄAKTOS
SLXWV, TOL llatpoc 0006 AL A0(0  e LL NAVTO YivyeTaL AÄNV TNG ALLANTLAG
ÄNÜDWTOG * XuNdELG LEV A TNG IlapdEevou, ALL un v LL GÜ xpoxXAdapieloNG
TW TVEÖPLLATL.

Vgl asıl. lı (Br 329, 4—19), Jakobuslıt (Br ö1l 31£) Apost.
Konstit. 11L 1230 (Br 19,9)

Zıiu „legıslatiıone“ etfc vgl Bas.lıt. (Br 325,17) yoLLOV SOWXAC r  n
30NVELAV; pOoSs OonNns V, 12, 30 (Br. 19;9) WETA VOLLLXN V TANALVETLY.
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latıone, praedicatıone sanctorum patrum, angelorum guber-
natıone, prophetarum praecon10 ef, omnıbus S1&N18S ef miraculis
exhortans naturam humanam ad demonstrationem iustitiae. Cum
autem nı valerent ist1 N0l salyandıum NOS, sed Mag1s MaQ18-
QUE tenebhrıs ei umbrıs mortis ceiırcumdarentur SINE SPC, In
consummatiıone plenıtudınıs temporı1s exortus C$ ol iustitiae
iımmaculata Virgine, expellens tenebras peccatorum et THim-
ANS ereaturam secundum ımagınem fuam factam, Unigenitus
Kiıhus et V erbum Del, ineffabilis patrıs DETMEN el. Spiriıtus
sanct1 conglorificatl, sine inıt1o e SINe tempore, voluntarıe
factus ın LempOore, inıtıum SumMmens secundum nostram naturam,
ın S1112 PEISONA ciırcumtulit NASSLONES humanae conversabıo-
NAS praeter DECCATU «, manıfestans virtutem divimıtatis In OMMNES,
mırabılıa facıens ın sanatıone, potestatem habens 1ın doctrina,

15 hbentissıme VENIENS a salutarem passıonem et, a mortem v1yıli-
CI per desıderium CruCIs, CuplenNs VESPDEIE plenıtudinıs TemMmM-
porı1s CESS4re facere, QUAC secundum vetus (erat), inıtıans

1921 Vgl ebr 4,

Ziu „angelorum gubernatione“ vgl Bası.lıt. (Br 329 18) d yYEMouSETECSTAGAG QUÄCKAG ; Apost Konst V, 30 (Br 19 11} TAC TWV LyySEMwWY SL-
STAOLAC.

VAN „Cum autem nıhıl“ etc vgl Sahakanaph. (OC.2 , 21) „Quando
NEeC eges NeCc prophetae valuerunt

sol Justitiae; B verweısen auf Greg. Naz. hom 49, (PG ‚641Ab  I NALOV ÖLXXLOTUNVNG SE  SE „ ımmaculata Virgine“ : Hs hat AIn and mıt roter
Tinte „Marıa Deigenetrice“, „eXOrtus es*  * 1mM Arm Ste. die Person
€|U([ liglu11 xortus CS y doch mu nach dem Zusammenhange entweder €u:q_[ig[f[r(exorirı fecısti) oder ug rgun (exortus est) heißen.

u „expellens“ etc vgl Greg Naz, hom. 45,16 (PG. J6, 644 C): LL
XOLVOVEL TOUL LUSTNPLOU TOLG LAUNTALG &y ESTEPC ÄDWV TOY 3X0T0V TNSG ÜMAPTLOZiu „vere*, S. N
C \

10 Zu „SINe tempore‘‘ vgl Greg Naz hom 39, (PG 306, 348 B): L
TV o  ö XPOVOL AapBayvoL dPXÜ V, LL A YApYOG ' TOMNTNG Y4P YpOv@y &S  Do  n  E YPOVOD.

NA (Br. ; 34£) „ Ul uator nertransıı DE PAaASSLONES ıntae
UMANAE SINEC PECCALO““ Gregorioslit. „„et ASSUS 0mn18, QUaE ad hominum
vıtam pertinent eXcepto peccato‘‘ (0OC.? , 208); Sahakanaph. (OC.? 3, 21)„verbum homo factıum est, ıIn omnıbus nestrı instar praeter peccata“; en1, J0): EVAVÜPWTN OLG Ata TAVTO u‘)p.0td)8'q; NILLV £XT0OC WLOVYNG TNG ALAPTLOGS.

16 Ziu „ Vespere‘“; vgl Greg Naz hom. 45, 16 (E6 36, 644 C): TO TpOGSOTEPAV ILEV, OTL  er ’a  mu)  B SuyTEÄELA TW UD VV TO AÄpLoTOD rxAadoz.
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testamentum et sıgnum invincıbıle, myster1um hoc trıumphale.
» Fit ACccaMENS DONEM « IN divmnas, omnıpotentes, sanctıssımas,
ereatrıces INANUYUS, » benedıxıl, gralias egil, fregıt el dedaıt dascıpulıs
SYUIS C sanctıs el elechs » dıcens«d: elevans

onsecratio.

» Accıpite comedate « C hoc OINNEeEeS » Hoc est COYDUS INCUNM,
Quod DPVO n»obıs « et DYO multıs distribuitur IN expatıonem et U
YemıSS1ONEM NECCALOTUM.

» Kodem modo et calıcem ACCNENS « benedızxıl, » grabias egıt,
Aedat « SU1S electıs ef recumbentibus discınules »dıcens«d: Accıpıte
» hıbıte Hıc est SANGULS NEeCuUs 7_eovi testament.ı ur DTO
»obıs el DVO multıs effundıtur « IN exmatıonem el » IN Y CM1S-
S10nNeEM NECCALOTUM «

(Juoniam de hıs prom1ss10 facta esT, ın memor.1am leg1s-
atorıs et, ın redemptionem nOostram SCMPET offerımus terr1-
bhıle et tremendum mysterıum (elus, Qu1) expandens voluntariı e
ımmaculata bracchia ei indıssolutus unıtate, dıyına et humana
natura, INAanare fecıt latere vıtam, et ere per mortfem
descendat IN ınferıora terrae dissolvens virtutem morÜS, spiritu
a spiırıtuum infernum FCSNUM, COFrDOLE a custodıiam, 20
locum Corruption1s, QUO certe notlam fecıt IS et mortuıs OmMn1-
potentem, unıcam, tremendam divrnıtatem IHAam.

a , Mt. 26, 26 —28: ‚4198

Za „S1gNum invyıncıbile“ verweisen auf Greg. Naz hom 45, 21
(PG 36, 652 C): JTALPOU TPOTALOY TO Ü  Z  ANTTNTOV.

Der Kınsetzungsbericht hat nıcht. dıe gewÖöhnliche Überleitung &y TTVOXTL, dıe durch das vorangehende „vespere‘“ eınıgermaßen ersetzt. wırd.
x hoc omnes‘* WwW1€e die Vorlage der Übersetzung beı Lie Brun,

Hxplicatıon de la Messe, ArssS. AT art. (Ausgabe Parıs 1778 Bd.,,
203); fehlt dagegen ın den anderen Hss und Ausgaben (Br. 437,

„Kodem modo“, ]1er uUurc eın anderes or ausgedrückt alsı In der
Zıu „egıt“ {ügt hınzu: cl bıbat‘

11 Z 7 e0** fügt hınzu: ‚, 0OMNES**, „bıbıte“ 1äßt AUS;
doch hat; ıne Hs der Nac ( 651) diesen Ziusatz auch.

19 Vgl auch Gregorioslit. 9 209 15)
21 (Br 437, 30—832): „ Cl disrumpens vertes ınfernı notum fecıt nobıs

solum VDVEYTUM deum Or uUM el MOYTUOTUM* , hnlıch auch Gregorioslıt. (010%
. 209, 16)
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eEeMOTES GEZO et NOSs Unigeniti tu1 salutıferae, QUAE propter
NOS (eralt) PASSLONUS, vewvfLCcAE CYUCYIXLONAS, trıduanae sepulturae,
beatae resurreclhonıs, dıvinae IN coelum ASCENSLONIS et SEPSSLONIS
ad dexteram LUAM, Pater, alta VOUOCEC terrıbılem et glorvosum
adventum uJus annuntiamus.

Chorus : Ab OoMNAODUS benedictus C5, Domine, enediec
Nacerdos : 02 sol1, amator homınum et miseri_cors Deus,

decet emı1ttere O grabarum acthone laudem propter immen-
S11 ALLOT’eCIN homınum, QUCH demonstrast]ı Crgau humanuım

10 3, inıtıo qu C  €  xd econsummatıonem temporum, qu1 et1am UIUS
ınmenarrabılıs el terrıbilas mystern constatuanste mınıStroS;
NON quidem nroHLEr nostram 1ustıt1am et, bonam conversatıonem,
qu1a udı SCMDET et VACUL bonıs (0per0us) reperımur, sed
DE abundantıam m1ıserıcordıae fuae m1ısertus nobıs patıentiam

15 AQECNS concedı1s accedere ad mınısterium (Vorporıs et ÖSANGULNAS
Unigenitı Funr

Dıaconus: Deum adorate.
Chorus : Coram Fe OMME.

Invocatıo.
2 Sacerdos Nunc yrostratı adoramus el CUM supphcatıone VOGANLUS

fe Domine, Domine amator homınum, ut mıttas renovatorem
Spırıtum IHuUuM sanctum Up NOS et haec NUNEVA oblata

sıgynat ( UGOE TUO ANEM UNC benedıctum COTYDUS CTE FACcıas
Domanı nostrı Jesu Christi et vinum hoc benedıctum sangqguınem

25 vere FACULAS OMnı nostrı Jesu Christa. Amen

1 —4 (Ren E 97), (Ren L 30), Gregorioslıt. (OC.2 1,209, 7—2
Ziu „ q.u]' etiam “ bıs 16 Vgl (Br. 438, 17—23): „ QU habıta

ratıone nostrae ındıgnıtatis, NOS constitust:ı mınıstros hurusmodi tremend»z ef
ınenarrabalıs sacramentı, LON propter ulla mer1ta nostra et bona ODET' A JUOTUM
NUMLS NONECS SUMUS e SCHDET DACUL rener ımur, sed SEMDEY confugıientes ad {uam
multıgenam ındulgentıam audemus accedere ad mınısterıium Corports e SANguinis
Unıgenitı fn Basıl.lıt.  5 329° 16—25): OU Y4pPp ÖL Ta ÖLXALOGUVALC
NLLGOVY C Y4p ETOLNTALEV . LYAÜOV Arnı TNG YNG; AA d Ta EX  EN GOU AL
TOULCG ‚OLXTLIPLOUG G OL QUC EZEYEMG TÄOLOLWE E NLAGC ÜOApNOÜVTES mpOTEYYLGELY

20— 295 Vgl Basıl.lıt (Br SA 6—3 Üa  /  S  ÖEOLE XAL 8 TAPAKANÄOULLEV
AyıE S  s —_  u  > TNS ING AYAUOTNTOG &\ etiv TO Ilvedic GOU TO Iayvayıov E
NLG AL &mL T TPOXELLLEYA Ö@pC TAULTA. XTÄ

”1 „renovatorem“ hat, uch die armenısche Chrysostomosanaphora
300, 7ı 12, Übers. AÄPUVITOTTOLLKA 400)



159 RÜCKER

Sacerdos adorat; altare sanctum. Ut ınseparabılıs aneat ın nobhıs
omnıpotens oratıa Spiritus tu1 sanct] IN adıumentum et CusStO-
14a anımarum nostrarum, ut SCHLDEL 1gne gyustantes de hoc
terr1ıbılı ef. tremendo myster10 sfemus ın iıde, ın SE ei, In
carıtate, ef, eredamus In te unanımıtate ei, Insepara-
hılıtate aMOTIS et dıgn efnce1amur memorı1ae sanctorum, qu1
placuerunt malestate ua

Ut requıiem dones ıllıs PEr iımmortale sacrınece1um In vıfam
Qqeternam secundum plenıtudınem UN1USCHUSQGUE remuneratıon1s,
sanckhıs natrıbus, pnatrıarchas, anostols, nrOophetıs, martyrıdbus, EMS-
COPMS, nreshyterıs, dıiaconıs el 0MNı ordını ecclesıa e fuae sanctae
et OMNIOUS In quolibe SLAtU, DIVLS mulıeribus INn hide defun ct1is

alta 0Ce6e CU QUOus ul et NOS vısıbes, benefice Deus, YOGAMUS.
Populus: Memento Domine et mıseETETE.
Dei genıtrıcıs sSsanctae Vaırgınıs Marıae el OANNITS Bapntıstae,

sanctı Stephanı yrotomartyrıs et omMNLUM sanctorum fıat NeE-
moratıo IN hoc SaCcrıYflCLO.

Diaconus „Anostolorum“ dicat Patre Sanct0 composıtum , quod est
serıptum ın (hturgıa) Athanasıi.

20Sacerdos : Benedic, Domine, ef, » COT“  aAM aNN1« benigniıtate
tua ei, era temperata et fructus terrae assıdue. Custodi, 1)6:
mıne, populos fideles tUuOS ,D INN1 trıbulatione et, &x tentatıio-
nıbus 24ECeMONIACIS eT, a homımnbus malıs , ah intolerabıiliıhus

7 () Ps 64,

1— Die Überleitung Interzessionsgebet ahnlıch WwW1e ın der Basıl.-
hıt. (Br. 3302 15—29).

Z7u „Qquı placuerunt“ vgl Basıl.lıt. (Br. 3030°%, 23): 0L EUAPESTNOTAÄYTWV.
8  ä  » —17 (Br. 440, 13—15); vgl auch Basıl.lıt (Br 330,31—331, 10)

und die armen. Chrysostomoslit. (XpVT0OGTOPLAXC, die Sahak-anaph.hat dieselhbe Unterbrechung (OC.? 3, 24 u.,. Anmerkung).
18 ‚„„Anostolorum“‘ ist, der Anfang der Dıakonalproklamation Während> des

Stillgebetes des Priesters (Br 4402 21) ‚„Anostolorum SANCLOTUM, prophetarum,
doctorum, MAartyrum el OMNILUM sanctorum yontıficum fiat Commemoratıo ıN
hoc SACVLfLCLO, rOGQAMUS**,

20—23 ıst, ıdentisch miıt der Einleitung des Interzessionsgebetes In der
A& Chrysostomosanaph. (C.-D JO1, Zı 18—26, übers. ÄDUCOSTOPLXA, 400).(3 betrachten dıeses uC. ebenso w1e oben Z Zı 1 E d, 4—6,alg Interpolatıon AUS der N dıe den Gedankengang der (+ebete un
'TVextes unterbrechen; vergleichen sınd die entsprechenden Stellen AUS der
Jakobuslıt (Br. 56  2  W  11) und Basıl.hit. (Br. 337,4—6)
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laqueIs et, nocturnıs et, ImMpud1cıs cogitat_ionibusi Et da
nobhıs bonıs et pPus morıbus et bonıs operıbus pervenıre CI  ©  ıd
sancta San CcLOrum, gaudere et exultare spiırıtualı laetıtın ei
unanımıter fferre oratias ET laudem et adoratıonem t1D1,
Pater, Unigenito Filio LUO, ei, Spirıtui Sancto E, SCHLDSE

alta el IMPY IMS eMSCONO NOSTO, QUECHN eccles14e ua
Salcfae largıtus

Diaconus cicıt „Gratiarum actıoner 66 et, sacerdos oTrat.

Intercess10o.
Memento, Domine, et mnıSEvTETE et enedie unwersalem sSanctam

ecclesiıam redemptam nrTELLOSO SANgUuIMNE Unugenitı [U,
PrFEcCUMmM cComMemMoOratorum sanctorum, oratıonum chor1 coelestis,
custod1ı 62 Inconcussam et, firmam CU111 fihns e1us e concede

coelestem.
Memento, Domine, et mıserere et enedıc COS, qu1 In hide

fructus ferunt IN Sancta ecelesıa ua et qu1 hıları ei
corde fFacıunt mz'sew'cordz'am NAaAUPETLWUS, concede P1S abundante
remunerabhone FESNUmM tuum coelorum.

Memento, Domine el mMıISEVETE et benedıc tıdeles, qu1ı
recta confessione adorant sanctam Irmitatem, f ımpertiıre
UNICUIQ UE sollieitudinem bonae dıscıplinae: pontifcıbus DEr
orthodoxam fidem conformiıtatem Unigenitı tul, sacerdotihus et
d1iaconis siımılıter PEr sanctıiımon1aAm oratiarum largıt1ıonem,
monachıs castıtatem, reg1bus adversus barbaros oratiam tr1ı-

25 umphı, princıpıbus ei imperatorıbus siımılem fortiıtudınem,
fidelibus populıs DSI intellıgentiam bonam dıscıplinam, inhide-
Llıhbus et, schısmaticis ConNnversionem et redıitum poenıtentiae
SsSınCcerae, orphanıs et viduıs visıtatıonem, pauperıbus et, af-
fietis auxılıum, dubıtantıhbus SDEMN, defatıgatis requiem et

30) omnıbus contrıstatıs et vexatıs refug1um et adıutorıum.
1— 5 1e vorıge Seıte Anm 20—23.,

‚„„Sancta sanctorum‘“, O, U[IP_IILPITL71 a „sanctıtudo sanctorum‘*‘.
6f. ist AUS dem Rahmenwerk der und gehört den Schluß e1ıNeEs

(Gebetes für den Klerus
„Gratiarum actıonem‘“‘ ist, der Anfang des "Peiles der Dıiakonal-

proklamatıon (Br 442?®, 32ff.)
154, 20 en viele Anklänge Al dıe byz ası (Br

21—30 In der Wormulierung finden sıch auch nklänge ın der koptischen
Gregoriosliturgie (Ren E: f
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Miserere, omıne hos ef, salva virtute sanctae
CYrUCIS et, ecustod1iä angelorum 29 omnıbus periculıs et neCcessS1-
tatıbus, a‚ incend10, a‚h inundatıonıbus, fr1gor1bus, latro-
nıbus, serpentıbus, \ best1s, ,D obsess10ne, a‚h afflietione

3et C  c  ı1D omnıbus insıdııs A1abolı ei, Varıls iınliırmıtatıbus.
Miserere, Domine, anımas defunctorum, quı ın Aide

(‚quae est) In nomıne LUO, obdormierunt; concede 18 m1ser1-
cordıter rem1ıssı1ıonem delietorum et da requiem + ıta (quae
est) SINeE Iucetu

Miserere GrgO, Oomıne MmM1ser1cOors ef, clemens, SLEDCH)
ratıonalem tuum cet eO8), QUOÖS secundum imagınem {uam
ereastı innocentespastoralı potent1a, custodıendo,
peccatıs languentes sanando, confractos curando, labefactos
erıgendo, dıspersos congregando, donec reduces OIMNeSs In ovıle
20617 regn1 tul, ın Jerusalem, In congregatiıonem
sanctorum, 1ın regale reifrıger1um, Iın nuptias lumınıs, qu1
Q4SSs1du0 yaudıo gyaudentes, prom1ssa g’lorı1a elatı sSIne hine col-
audent consubstantıalem et olor10sam Trinıtatem elevat
VOCEeIN sacerdos CUN solr eonNvenNıT gloria, ımpneEruUmM el LauS,
el el IN saecula. 20

» Hit sat mısEr1CcCOr dıa Magnı Dei el Salvatorıs nostrı Jesu
hwriste OomnNıbus » vobis«.

I)haconus hıe Acat „Cum OMNUODUS sanchı .
Sacerdos : ({ratias aAQıMUS {O2, Domine domınorum, Deus

deorum, qu1 tantae bonıtatıs 105 partıcıpes ecıstı DL oratıam 25

Unigeniti tu1 MALOTIS erubım, CUM 11ı sanctihcatione
tuum, Deus et, Domiine, benedicant, NOSs autem DL

regeneratıonem et Spırıtus sanct1 adoptionem 1gn1 factı
paternae provıdentiae; quapropter et TIH1HG petimus abs fe
rem1ss1ionem peccatorum ef, sanctihecationem anımarum et COT’-

DOFUum nostrorum, ut 19n1 SIMUSs, ut natura Unigenitus LUUS,
ıta 110S pergratiam alta confident1 » LE Patrem
nom1ınare ((( ei, A1cere:

21 Tit 2 135 2 Jo 3 1 Petr. i 17

23 ‚‚Cum OMNLOUS sanctıs“ Anfang der Dıakonalproklamatıon (Br.
444, 26); vgl Chrysost lıt. (Br 390* 17 {f) Ilavtov TWV S  s& pw*_qpoveö-
GOO.VYVTEC
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Populos: » Pater noster, gu IN coelis «.
Sacerdos : Quoniam Iuum pst el vırtus. ef glorıa IN

saecula: Pa CUM omnNıbus.
Diaconus: Deum Adoremus.
Sacerdos : Aspice, Domine, benignitate tu2a adoratıonem WO-

pulı et praesta hoc myster10 donum tuum abundans duleedine
Lua, benedıie secundum UN1USCUJUSQUE statum e1, confirma
cos ın bonıs operıbus alta VOCe ei fac dienos laudare
Patrem et, Fıllum et Spiritum sanctum et SCHILDEL ei,
ın saeccula.

Diaconus: L1o6oy wuev.
Sacerdos : Sancta sanctıs conveniunt.
Populus: Unus SANCLUS, Dominus «, UNUS » Sesus Chrt-

STUS, IN glorıa Dei Patrıs », Amen.
Sacerdos : Benedictus Pater SANCLUS, benedictus Fhalıus SANCLUS,

benedictus Snrilus SANCTUS. Benedictio Patrıs e un et Yıa
EUS sanchı, Ul

Sacerdos : De Sancto Corpore et Sanguıne Dominı nostr4 et
Eedemptoris ‚Jesu Christi JUSTEMUS CUM sanclhıtate, Quod de-
sScendens de coelo dıistrıbuatur ınter NOS, 1ta et resurrectıo, 70=

Mt Ö, 9—13. 135 Kor 6, 8  9 nl 2, 11

1l Wıe ın der byz Laturgie.
Die 1at; ;;In sanchtatem SANCLOTUM“*; auch (aus der Samm-

lung VOI C.-D dıe spätere Übersetzung der Basıl.lıt. (C.:D 213), dıe
Chrysostomoslit. (379, Übs ÄpUTOCTOLLXA. 305 [D questa che santıta de1
santı‘“]), die Ignatios-lit. und dıe Jakoboslit. (445, Übers. /, 30)Gregorioslit. (254, Übers OC 2 E 214). Dagegen en WITr NSerTe Luturgie„Sancta sanctiıs convenıunt“ die altere Übersetzung der Basıl.lıit (C.-D. 154),die Anaphoren des Sahak (237,; Übers 2 3, 27) und des „Athanasıus“(298); ur letztere Form kann auch die ede des Joh Mandakunı
(Venedig 1560, 165, eutsch VOIN chmıd, Regensburg IST,; 195),und der ILiıturgiekommentar Chosroös Gr. (Lat Übers Y 5 Vetter, TE1L-
burg 18550, 52) als Parallele herangezogen worden. Ahnliche Krweite-
ruUunNngen des Ta A YLO TOLG a  >  w& tellen auch dıe WKormeln der W estsyrer(„Sancta sanctıs et ıustis decet darı“) nd der Ostsyrer („Sancta sanctıs decet:
ın perfectione‘‘) dar

131. W örtlich (b1s auf die Hınzufügung les „UNusS“* VOoOr J.-C.) W16 ın
der byz Luturgie (Br. 341, 17£.) und schon Apost. ons 111 13,(Br 24 22)



156 RUCKER

mNLAbLO et YCMISSLIO PECCALOTUM. Psalmum dıcıte Domino Deo
NOoSLrO, psalmum dıcıte coelest2

EKt. dieunt omnı12a secundum (lıturgı1am) sanctı Athanasıl et communı1cant, et.
dıistrıbuunt. sacerı dotes populo.

Oratıo osteommunilion1s. %;

Sacerdos : A gratias aAgıMUS, Domine benıgne, et tıbı OM2
rımus benedietionem et gylorıficationem et, adoratıonem, quı
cOomMMUN1cAaNdoO nobhıs hoc coeleste donum 10 secundum PSCG-
cata nostra condemnastı 10S d dıyınum 19nNnem, 1n QUCM 11071

possunt aspıcere chor1 angelorum, ın QUO et ın antıquıitate
quıdam inıustıs tamquam 1ın umbra combustı sunt, sed
m1ıser1cordıter indulges, patıentiam ın poenıtentiam,
DEr Unigeniti oratıam, qul sustulıit peccata nostra in CTUCIS
1Q2N0; rFOgamus af petimus a,bs te, Domine, concede hoc
nobıs ın indemnıtatem et ın rem1ıss1ionem peccatorum ef 1713 15

sanatıonem morbis et ‚b intempestiva morte; conforta
1NOSs ın posterum, ut recedamus malıs et aCCedamus SINe
macula ın hide d ona T, nem nostrum confirma
ın confess1i10ne tua inviolabıiliter nNnOos custodiıendo a,h insıdıls

20diaboli; ef, In qeternıtatem vıtae particıpes NS aCccıpe
alta OCe oratıa et AI OT homınum Domımnı nostrı et Salva-

torıs ‚Jesu Chrıstı, ( QuUO tıbı Pater siımul ei Spiritun
Sancto et SCIHLDET et, ın saecula.

Oratıo ın med10 Keccles1ıae.
In medio eccles1ae diceıt sacerdos hanc oratıonem : Iterum abunde ST’A- 25

t1as ag1mus t1b1, sancta Irmitas, QUaC implevıstı NOSs ineffa,-
bılı myster10 sanctitatıs tuae, Sancta sanctorum et »ın sanctıs
reqU1ESCENS «, Ua SCH1LDEF petımus, ut, dones coelestem
tuam ın corporalı ıta et ut perven1amus a coeleste altare,

M Js. 1, 15; Ps 214

„ Psalmum dıcıte Domino Deo NOSTTO, Ysalmum Aducıte coelesti huic
reg, QU SE ın eurrıbus Cherubeis‘‘ (Br 449, 9f.)

11 „T’amquam ın umbra‘“‘ gıbt ach griech. SXLOÖGE wıeder; vgl
etiwa Greg. Naz hom 40, 6 (PG ‚ 364 D); die VOo  — ıhnen AUus hom -

gemerkte Stelle T VEM AL TPOCOHATA, TOLG TAÄadLOtE XL SXLOÖEGL, kann iıch
nıcht finden; dagegen waäar AUS hom 39,8 (PG: 36, 336 C): IL vi:c TOLAUTY,
XAUApTLE YOLLLXY) AL TKLOÖNG anzuführen.
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, quod intro1vıt pontifex noster, Oarne velatus, Q Ua
nobıs aCCEePIt et saecrıhcavıt t1ıbı pPro peccatıs nostrIıs e

PETMANECHNS sedet d dexteram tuam et donavıt hoc myster1um
propter redemptionem ei, viıtam uapropter glorıficamus
Patrem et Kılıum et pırıtum sanctum, unc

Populus Sat NOMEN Domianı Sacerdos Plenıtudo eqts
Kit benedincıt. populum et dımıttiıt ou domos 60O0T7TUuMmM et OChrısto gylorıa

saecula

6° Pa 112.2

Carn velatus‘‘ vgl Greg Naz hom 39, 13 (PG 6, 345 A) S  CO
GAXDKOS ÖLUANGAG NMW, WE NMANANETAOLATOG,

(Br. 456, 2—4) ‚„ Plenitudo egtS ef yrophetarum u A Christe,
salvator noster, UL adımplestı OMNEM Patrıs daspensatıonem reple enuam NOS

Opiritu 0 Sancto Griechisch sSte dieses Gebet; schon Au Schluß der
Chrysost.lit (Br 344 D 26)


